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ABSTRAK

Penyelidikan ini hanya tertumpu kepada pendekatan-pendekatan dan
strategi-strategi yang perlu di ambil oleh seseorang penterjemah itu dalam
mencari padanan yang terdekat dan sejadi bagi kata nama. Walau
bagaimanapun pendekatan-pendekatan dan strategi-strategi yang akan
dikemukakan adalah merupakan satu cadangan daripada penulis setelah
mengambil kira sampel-sampel yang telah dipetik daripada dua buah novel
bahasa Jepun iaitu novel Hatsukoi karya Tatsuya Yoshimura dan novel
Hyaku Ikkai Me no Purupousu karya Shinji Yojima.

Penulis berpendapat kajian mengenai padanan terijemahan ini adalah
penting kerana ketepatan sesuatu teriemahan itu bergantung penuh
kepada kebijaksanaan sesaorang penteriemah memilih padanannya. Kita
tidak boleh lagi beranggapan bahawa proses penterjemahan adalah sama
seperti proses menggantikan satu perkataan dari bahasa sumber kepada
satu perkataan dari bahasa sasaran. Proses penterjemahan sebenarnya
juga melibatkan proses pemindahan mesej dari bahasa sumber kepada
bahasa sasaran. Justeru itu apabila pemilihan padanan dibuat, sesaorang
penterjemah itu seharusnya memastikan bahawa padanan yang dipilih itu
dapat membawa mesej sebagaimana teks asal disamping memastikan

bahawa ianya seharusnya sejadi dengan dunia bahasa sasaran



ABSTRACT

This research focuses on the approaches and strategies to be taken by any
translator in the search for the closest natural equivalence for any given
noun. However the approaches and strategies are only a suggestion based
on the writer's extracted samplings from the two Japanese novels, namely
Hatsukoi by Tatsuya Yoshimura and Hyaku lkkai Me no Puropousu by
Shinji Yojima.

In the writer’s opinion, this research on translation equivalence is important
as accuracy in any translation will fall greatly on the mastery and
intelligence of a translator in finding the closest equivalence. We can no
longer think that the translation process is a matter of substituting a word
from the source language to the target language. The translation process
involves the transfer of message from the source language to the target
language. Therefore when one translates, one has to make sure that the
word one has chosen can carry the same message as per the original text

whilst ensuring that it is relative to the nature of the target language.



KANDUNGAN

Halaman Judul i

Penghargaan i
Abstrak vi
Jadual Kandungan iv
Bab 1 Pengenalan
1.1 Kepentingan Penterjemahan 1
2.1 Penyataan Pemasalahan 5
1.2.1 Ketepatan Terjemahan 5
1.2.2 Permasalahan Padanan 8
1.3 Objektif Kajian 18
1.4 Kepentingan Kajian 20
1.5 Batasan Kajian 21
1.6 Metodologi Kajian 23

Bab 2 Kajian —Kajian Berkaitan

2.1 Latar Belakang 25
2.2 Pelbagai Pendapat Mengenai Padanan 34
2.2.1 Pandanan Teks dan Persamaan Formal 40
2.2.2 Kesan Kesepadanan 45
2.2.3 Padanan Formal dan Padanan Dinamis 49

2.2.3.1 Prinsip yang mendorong ke arah penterjemahan

padanan formal 52

vi



2.2.3.2 Prinsip yang mendorong ke arah penterjemahan
padanan dinamis
2.2.3.3 Padanan sejadi yang terdekat
2.2.4 Ketidak-padanan
2.2.4.1 Budaya dan masalah padanan
2.3 Penutup
Bab 3 Metodologi Kajian
3.0 Pengenalan
3.1 Perkaedahan dan Pendekatan
3.2 Persampelan
3.2.1 Teks 1 : Hatsukoi
3.2.2 Teks 2 : Hyaku Ikkai Me no Purupousu
3.3 Pengumpulan Analisis Data
3.4 Soal Selidik Terjemahan
3.5 Penutup
Bab 4 Analisis dan Dapatan Kajian
4.0 Pendahuluan
4.1 Kata Nama Am
4.1.1 Kata nama am yang ada padanannya dalam bahasa
Melayu
4.1.1.1 Dapatan Kajian
4.1.2 Kata nama am yang tidak ada padanannya dalam

bahasa Melayu

54
60
69
7

75

76
76
81
82
84
86
86

88

89

89

90

101

102



4.1.2.1 Kata nama am yang tidak ada padanannya
dalam bahasa Melayu tetapi dapat digantikan
dengan perkataan lain berdasarkan pada
fungsinya 102

4.1.2.2 Kata nama am yang memang tidak ada

padanannya dalam bahasa Melayu 106
4.1.2.3 Dapatan Kajian 110

4.1.3 Kata nama am pinjaman 111
4.1.3.1 Dapatan Kajian 113

4.2 Kata Nama Khas 114
4.2.1 Nama negara/tempat 114

4.2.2 Nama orang 116

4.2.3 Nama panggilan/gelaran 118

4.2.4 Dapatan Kajian 122

4.3 Ganti Nama 123
4.3.1 Ganti nama diri 124

4.3.2 Ganti nama tunjuk 129

4.3.3 Dapatan Kajian 131

4.4 Kata Nama Terikat 132
4.4.1 Dapatan Kajian 134

4.5 Penutup 135

Bab 5 Kesimpulan

5.0 Pengenalan 136

viii



5.1 Rumusan Menyeluruh
5.2 Perbandingan Penggunaan Pendekatan Teks 1 dan Teks 2
5.3 Cadangan
5.4 Penutup
Lampiran 1
Lampiran 2
Lampiran 3

Bibliografi

136

141

143

146

147

167

178

221



	AEB0001.TIF
	AEB0002.TIF
	AEB0003.TIF
	AEB0004.TIF
	AEB0005.TIF
	AEB0006.TIF
	AEB0007.TIF
	AEB0008.TIF
	AEB0009.TIF

